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PREFACE

Most of the Chinese collections in Europe are maintained by a single
librarian with a slender budget: there are few, if any, which can
approach at least a dozen American institutions in the level of either
their staffing or funding. The sinological librarians of Europe
operate in such complete isolation that in the same country and even
in the same city there is scarcely any contact between them: they
rarely experience the professional and social intercourse that their
colleagues in other branches of librarianship take for granted.

Aware of these matters, John Ma convened a workshop for sinological
librarians in Europe at Leiden in 1981.  The participants found this
event to be so informative, and the company of their colleagues so
congenial, that they inaugurated the European Association of Sino-
logical Librarians (EASL) and decided to meet annually. At its meet—
ing in Cambridge in 1982 the Association sought, and was subsequently
granted, affiliation with the European Association of Chinese Studies
(EACS). At Paris in 1983 it was agreed that we should have a bulle-
tin. And at Tiibingen in 1984 the chairman of EASL (currently myself)
was elected to the Board of EACS,

The framework therefore exists for a considerably better exchange of
information among European sinological librarians than has been poss-
ible hitherto, and this inaugural issue of the Bulletin is its first
published expression. It is necessarily experimental, and its pro-—
gress will be fully reviewed at out forthcoming conference in Berlin.

The appended list of European institutions with holdings of Chinese
books is of particular importance, and members are asked to check
their own entry and inform me of any errors.

Notice of the Fifth EASL Conference, to be held at the Staatsbibliothek
Pressischer Kulturbesitz in Berlin from September 5th to 7th, has
already been sent to members. If by any chance they have not received
it, or their reply is still outstanding, would they please contact me
immediately.

David Helliwell (Bodleian Library, Oxford)
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FOURTH EASL CONFERENCE

summary of prqceediﬁig,_by Johann—-Michael Streffer (Staatsbibliothek,
Berlin). Pre fo 4

The fourth EASL conference took place at Tiibingen on September 8th and
9th, 1984. The proceedings are summarised as follows:

Members were of the opinion that following the retirement of John Ma,
the offices of chairman and secretary should be combined for practical
reasons.

David Helliwell (Bodleian Library, Oxford) was elected chairman for
the year 1984-1983.

Members felt that John Ma's proposed survey of European libraries with
sinological holdings would be of utmost value, and expressed the hope
that it would soon be available. Should anything prevent its appear-
ance in the near future, the Association should prepare and publish
its own survey. In any event, the chairman should regard the updating
of the mailing list as a priority.

The publication of Ssu k'u ch'ian shu in Taiwan was discussed, toge-
ther with the abortive attempt by Furopean librarians to urge a re-—
thinking of the project.

Members discussed the proposed union list of Chinese periodicals in
European libraries, and noted that no material progress had been made
in the 3 years since the proposal was first put forward. As an
alternative, Johann-Michael Streffer would investigate the possibility
of entering non-German locations of Chinese serials into the German
union list. His findings, as well as other suggestions, would be
conslidered at the next conference. These considerations would be
submitted to EACS, with the recommendation that the present propeosal
be dropped from its programme.

David Helliwell reported progress on the Bulletin, which he hoped to
have ready by the beginning of 1985. It would be printed and distri-
buted by the Staatsbibliothek in Berlin.

Johann—Michael Streffer introduced a discussion which embraced prob-
lems in intermational interlibrary loan, and in locating materials
widely dispersed throughout European collections. Members agreed to
continue to examine ways of making the contents of their collections
more widely and readily available.

Howard Nelson reported on the negative outcome of a recent feasibility
study made at the British Library into the possibility of using the
RLIN system for automating its CJK records.



Members accepted Johann-Michael Streffer's invitation to the Associa-
tion to hold its mnext conference in Berlin from 5th to 7th September,

1985.



REPORT ON THE "WORKSHOP ON THE AUTHENTICATION AND' PRESERVATION OF RARE
MATERIALS"

by Jane Hwang (Bayerische Staatsbibliothek).

Kindly sponsored by the German Research Council (Deutsche Forschungs-—
gemeilnschaft) and promoted by the Bavarian State Library, I attended
the “Workshop on the authentication and preservation of rare mate-
rials” held between 18th November and 8th December, 1984, in Taipei.
The workshop was organised by the Library Associatiom of China,
chaired by Professor Ch'ang Pi-te.

Preeminent in the field of pan pen hsiieh, Professor Ch'ang has often
been invited by libraries with holdings of rare Chinese materials in
Japan, Korea, and the United States to advise them on problems rela-
ting to their authentication. One of his colleagues was the late
Professor Abe Ryflichi, the great Japanese sinologist. Professor Abe
devoted his life to research on rare Chinese books, and was a regular
visitor to the National Central Library and the National Palace Mu-
seum. Conscious of the difficulties in authenticating rare Chinese
books and the need to preserve them, these two scholars had conceived
the idea over many yvears of arranging a workshop of this kind in
response to the demand not only for the training of librarians who
work on these materials, but also for a general exchange of ideas in
this field. —

Unfortunately Professor Abe died two years ago, and as a mérk of
respect to this distinguished scholar, we kept a moment of silence on
the opening day of the Workshop.

The 20 day programme {(a total of 120 hours) was divided into 3 parts.
During the first two days, the current status of Chinese rare book
collections was explained. On the following 10 days, materials from
different periods and of different types were displayed and examined,
and methods of textual authentlcation, classification, and cataloguing
were studied and discussed. Finally, during the last week problems of
preservation were discussed and different methods of restoration were
compared. Techniques of repair and binding were demonstrated, and
practicals were held.

The workshop was limited to 30 participants, the only ones from Euro-
pean libraries being myself and Lars Fredriksson from Stockholm. For
the 25 lectures, the committee had invited 19 specialists from various
parts of the Far East and the United States, whose papers were circu-
lated in advance. Original materials were selected and displayed by
the staff of the National Central Library and the National Palace
Museum, and it was exciting to touch and examine so many beautiful
manuscripts-and printed books.

Professor Ozaki Yasushi from the Shido Bunko at Keio University in




Tokyo, and a pupil of the late Professor Abe, gave a lecture on the
authentication of Sung editions. He pointed out the importance of
blockcutters' names, and suggested that we should all try to compile
our own lists of them.

Professor Kaneko Kazumasa from Tenri Central Library near Nara took
the example of the Japanese Gozamban to illustrate methods of authen-
ticating Chin and Yian editions.

Three lectures were concerned with Ming editions, of which the most
interesting was that given by Mr Li Ch'ing-chih, who spoke on "Special
characteristics of middle Ming woodblock printing techniques”. From
his long experience as Librarian of the Rare Books Department of the
National Central Library, he showed us some useful and simple ways of
authenticating late Ming and Ch'ing editions. Mr Li's paper was of
special interest as most of the woodblock editions in western libra-
ries date from this period.

Professor Tsien Tsuen—hsiun from Chicago lectured on moveable type
editions throughout history, and in the interesting discussion that
followed, Professor Yu Tak-il from Pusan University in Korea made a
comparison between Chinese and Korean moveable types which stimulated
a lively debate.

For me, and probably also for the other participants, Professor Ch'ang .
- was simply a walking encyclopaedia on Chinese rare books. He answered
our questions patiently in his soft Szechwan accent. His lecture
"Examples of old spurious editions™ was profound and vivid. He opened
our eyes to discriminate between originals and fakes, and broadened
our knowledge on the subject of authentication.

There were three lectures on Ch'ing editions. Mr Wu Che—fu of the
Rare Documents Division of the National Palace Museum gave a lecture
on Wu-ying-tien editions in which I was particularly interested, as we
have some examples of these in the Bavarian State Library. For the
same reason the following two topics also caught my attention: "Wood-
block paintings in Chinese books™ by Mr Wu Eugene Wen-—chin from the
Harvard-Yenching Library, and "Multi-colour printing” by Professor
Ch'iao Yen-kuan, who also lectured on the difficulties of authentica-
tion caused by reprint editions.

The third part of the programme was devoted to the preservation and
restoration of rare materials. Mr Lin Mao-sheng, chief of the Book
Restoration Laboratory of the National Palace Museum, demonstrated the
various traditional methods of book and paper restoration. We care-
fully observed how the paste was mixed, what kind of paper was selec-
ted for mounting, which brush was selected for smoothing down the
broken paper, and which was used for applying the paste. He brushed
the very thin paste, almost like milk, on the new paper and laid it
over the old. The two sheets were firmly fixed together by stroking
them with a dry brush. In a few seconds, the restored paper was hung
on a wooden frame and dried in the air. He also showed us the tech-




-

niques of making covers, cutting paper, and binding.

The last lecture of the whole workshop was given by Dr Helmut Bansa,
who is in charge of book restoration at the Bavarian State Library.

As a western speclalist, he gave a detailed lecture, illustrated with
over 100 slides, on how the Chinese rare materials in the Bavarian
State Library are being preserved and restored. His lecture attracted
many experts and took over three hours to deliver, followed, after
lunch, by a further three hours of discussion.

During the following days, the participants divided into two groups.
As one group struggled with paper and paste in the laboratory, the
other visited various local libraries and bookstacks.

On the last day of the workshop, a combined discussion was chaired by
Mr Wang Chen~ku, Director of the National Central Library, who ex-—
pressed the hope that there would be a second workshop, to which more
international experts would be invited, and at which there would be a
further exchange of experience and opinions. In the closing ceremony,
Professor Ch'ang encouraged us to keep in touch with him and also with
the other lecturers, and informed us that a symposium of all the
papers and reports given during the course of the workshop would be
published in April, 1985.
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ANNOUNCEMENTS

The SINGAPORE SOCIETY OF ASIAN STUDIES published its first bulletin on
March 25th, 1984. The bulletin is edited by Chen Tian—-qi, and can be
obtained from the Society, whose address is 25 Jalan Datoh 05-25,

Singapore 1132.

EDP CHINA REPORT, published by International Data Corporation and
edited by Samuel Hui, specialises in current computer products and
their market in China. It is published twice a month and can be
obtained from l1F Goshen Mansion, 177 Gloucester Road, Hong Kong.

Notable wisitors to the SINOLOGISCH INSTITUUT at LEIDEN in the summer
of 1984 included Professor C.N. Yang, the first Chinese Nobel Prize
winner, accompanied by Professor Wu Ta-chun of Harvard University;
also, a delegation from the Chinese Academy of Social Sciences led by
its vice—president, Mr Ru Xin.

ELIZABETH EIDE has been granted a 3 year scholarship te finish her
work on the influence of Ibsen on the Chinese literary scene. She
will be absent from the Universitetsbibliotek, Oslo, until lst August
1985, and will work part-time until lst August 1987.

The second editlion of PERIODICALS CURRENT IN MAINLAND CHINA held by
the Science Reference Library (The British Library), edited by Raymond
Kyang, was published in 1984. Copies are available from Extermal
Relations & Liaison Section, Science Reference Library, 25 Southampton
Buildings, London WC2A 1AW.

As the INDIA OFFICE LIBRARY (London) has been incorporated into the
BRITISH LIBRARY, the small number of Chinese books in that collection
is now being catalogued, no usable catalogue having existed hitherto.

.~ The collection contains some donations from the Royal Society, but

consists in the main of late Ming and Qing Buddhist works acquired
during the 19th century, many of which have frontispleces.




In October 1983, the DEPARTMENT OF ORIENTAL MANUSCRIPTS AND PRINTED
BOOKS of the BRITISH LIBRARY acquired selected items from the Dubosc
collection of early illustrated Chinese blockprinted works. Preemi-
nent among these is a volume of the 1301 Qisha tripitaka, part of the
Da ban nie pan jing (T.7, BL pressmark Or.80.d.25). This concertina
volume with a fine 4 page frontispiece and B0 pages of text is an
important addition to the Department's holdings, which are not strong
in printing of this period. Other items include an apocryphal sutra,
Fo ding xin da tuo iuo ni jing {(0r.80.d.21) with a 2 page frontispiece
and illustrations at the head of the page throughout the text, printed
on bamboo paper and illustrated in a fairly rough popular style.

There are also 2 undated 15th century editions: Ci bei dao chang chan
fa by Emperor Wu of the Liang (T.1909, 0r.80.d.23), printed at Zhao-
Jingsi, Hangzhou, and illustrated with a 4 page frontispiece; and Xuan
Zang's translation of Yao shi liu 1i guang ru lai benm yuan gong de
jing (T.450, Or.80.d.22), with illustrations depicting vows to the
Buddha of Medicine and the Twelve Generals who protect his worship-

. pers. The Department also bought a Taoist sutra of the Ming dynasty
(0r.80.d.24), with guardian figures and other illustrations. All
these recent acquisitions may be viewed on request in the Oriental
Reading Room at 14 Store Street, London WCI.

Dés la rentrée scolaire prochaine, 1'INSTITUT DES HAUTES ETUDES
CHINOISES i PARIS va changer la rédaction de ses nouvelles fiches en
adoptant dorénavant la transcription pinyin au-lieu de celle de "EFEO"
jusqu'ici utilisée. En outre, ces fiches seront rédigées en fonction
des normes AFNOR (Association frangaise de normalisation), lesquelles
proviennent des normes ISBD. Quant 4 1l'ancient fichier, il sera
remanié aux normes AFNOR progressivement d partir de 1l'année 1985.

Par ailleurs, d'autres institutions parisiennes telles que la Société
Asiatique et 1'Ecole Frangaise d'Extr&me-Orient ont décidé d'adopter
les mémes régles pour leurs propres fonds chinois et japonais.

Over the last year, the CHINA LIBRARY GROUP has been working on a
UNION LIST OF CHINESE SERIALS IN BRITISH LIBRARIES. It is recognised
that no single British library can any longer afford to subscribe to
every Chinese periodical currently available, but that without exact
knowledge of member libraries' subscriptions it would be -impossible to
avoid wasteful duplication. While agreeing that each library should
continue to take all titles required by 1ts own users, the Group also
agreed to distribute the less essential titles more or less evenly
around the country, in the hope that a shared effort would allow
comprehensive national coverage. The following libraries are in-
cluded: British Library (London), School of Oriental and Afriecan
Studies Library (London), Bodleian Library (Oxford), Oriental Insti-
tute Library (Oxford), Cambridge University Library, Brotherton Libra-
ry (Leeds), Durham University Library. The Science Reference Library
(London) and Edinburgh University Library are not yet included, but




are expected to join the scheme shortly. The automated file (in
romanisation only) currently contains about 1,500 entries, represen-—
ting Chinese language serials from the People's Republic, Taiwan, and
Hong Kong. Amendments and additions are made monthly, and printouts
are made when there have been enough changes in the list to justify
them. Although the list was originally intended for internal use by
members of the China Library Group, it is now obviously of wider
interest, and the Group has agreed to make coples avallable to non-—
participants at normal photocopying charges. Requests for copies
should be sent to Anthony Hyder, Oriental Institute Library, Pusey
Lane, Oxford. The cost is £13, and cheques should be made payable to

“The China Library Group.”

The Commercial Press's new editiom of S5SU K'U CH'UAN SHU is being
acquired by the Bayerische Staatsbibliothek at Munich and the East
Asian History of Science Library at Cambridge. Are these the only two
copies in Europe? ascd Shckdele,

Several European libraries have lent antiquarian material to the
exhibition EUROPA UND DIE KAISER VON CHINA which opened on the upper
floor of the Martin—Gropius-Bau in BERLIN on May l2th and closes on
August 15th, unfortunately three weeks before the EASL conference.

Concurrently, a spectacular exhibition of large-scale late imperial
art from the National Palace Musuem in Peking is being held on the

lower floor of the building, much of it rarely seen even 1n China.



LIBRARIANS

JOHN MA

On March lst 1985, the Sinological Institute of Leiden University had
to take leave of John T. Ma (Ma Daren), who had reached the age of
retirement after having been in charge of the Chinese collection for
more than nine years. His departure has meant a very serious loss to
the Institute and all who are working in it, both staff and students,
for in the short time that he spent with us John had not only estab-
lished his fame as a highly esteemed colleague and librarian of inter-
national standing, but also as a good friend and ome of the most
lively and colourful personalities we have ever known.

When he came to Leiden in January 1976, John Ma was already a senlor
Iibrarian with an impressive record of professional know-how and
experience; in his previous position as curator and librarian of the
East Asian collection of the Hoover Institution at Stanford he had,
moreover, acquired a profound and many-sided familiarity with mate-—
tials on contemporary China. It is therefore not surprising that
John's main contribution to our Library can be summed up in the word
"professionalisation”. His arrival meant the end of a situation that
now, at his departure, seems almost prehistoric: a minimal staff
consisting of mainly philologically trained sinologists, running a
modest library with much enthusiasm, but without the specialised
skills required in modern librarianship, and without a well-defined
acquisition policy. Under John's direction all this changed almost
beyond recognition, both qualitatively and quantatively. At an ex-
Plosive tempo, he introduced efficient library management and person-—
nel training; by making use of his incredible network of relatioms all
over the world, and by extensive "field trips™ to East Asia, he has
been able to create channels for the exchange of materials with many
centres, notably in the People's Republic of China. Owing largely to
his efforts, the size of the Chinese collection doubled in those years
to nearly 200,000 volumes. In addition, John was able to enrich the
Library with several valuable collections, such as the library of the
late R.H. van Gulik (especially important for its rare editlons of
pre-modern Chinese fiction and works on Chinese art), the Go Collec-—
tion (once owned by a late 19th century scholar living in Batavia), and
a rare collection of the earliest China coast missionary periodicals.

That John was able to do all this was not only due to his professional
knowledge and experience; it was also the effect of his personal
qualities: organilsational talent, unending energy, initiative, good
humour, and persuasive powers. Many times we have witnessed with
astonishment how families, once exposed to John's. eloquence, parted
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with their heirlooms as an "act of public spirit”; authors sent us
personal copies of their works because our students were "eager to
read their masterpleces”; and in one case, a theological institute was
moved to donate all its Chinese materials by means of arguments drawn
from both 0l1d and New Testaments. Above all, staff and students have
always profited from John's hunting instincts: whenever a specific
item was desired, however obscure, he would leave no stone unturned to
locate it and bring it to our shelves.

Apart from all the work he has done for the Institute, John Ma has
earned our gratitude for what he has done to stimulate European co-
operation in the field of Chinese librarianship. The readers of this
bulletin do not need to be reminded that he was the initiator and
firgt chairman of the European Association of Sinological Librarians.
It is also of much satisfaction to all concerned that his useful
Survey of Chinese Collections in Western Europe, a guide on which he
has been working intermittently for seven years, has been published on
the eve of his retirement.

However, all who know John Ma will agree that in his case "retirement”
is a misnomer. We are convinced that Ma Daren with his indomitable
energy will be active for many years to come, and that in the near
future other institutions in East or West will profit from it as much
as we have done over the last nine years. John Ma will continue his
course, and our best wishes and good memories will accompany him
wherever he goes.

Erik Ziircher (Director, Sinologisch Instituut, Leiden).

HOWARD NELSON

Howard Nelson has recently moved to a new post in the British
Library's Preservation Service. He began his professional career as a
Chinese librarian when he was appointed to take charge of the Chinese
collections in what is now known as the British Library in October
1969, He quickly made his mark as a specialist in things Chinese,
established the collections on a sure footing, and embarked on a
vigorous acquisitions programme. The size of the Chinese collection
of printed material, keeping pace with the steady growth in volume of
publications from the People's Republic of China and the increasing
number of books and serials available for export, increased by leaps
and bounds. By the end of 1984 it had risen to about 90,000 printed
volumes and 2,300 serial titles.

In 1966, the Department of Oriental Manuscripts and Printed Books had
adopted, uniquely in Britain, the use of pinyin romanisatiom for
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Chinese catalogue records, and Howard Nelson followed this up by
systematically cataloguing all post—1966 imprints in pinyin. At the
same time he incorporated the vast mass of entries in R.K. Douglas's
two volume Catalogue of Chinese printed books ... in the library

of the British Museum (1877 and 1903) into a card catalogue under
authors, titles, and subjects in Wade-Giles romanisation. Aware of
the importance to Chinese scholarship of the huge collection of manus-
cripts from Tunhuang and other sites in Northwest China, Howard con-
centrated much effort on the care and conservation of this material,
collected half a century ago by Sir Aurel Stein, and actively encou—
raged its exploitation by researchers from east and west.

Howard's establishment of an automated current serials list for the
China Library Group, which involved detailed work on profile drafting,
devising a common format, training colleagues, and editing and distri-
buting output in a form acceptable to users, reflected his growing
interest over recent Yyears in the exciting possibilities offered by
applying computers to the generation, storage and output of catalogue
records in Asian languages in both the original scripts and romanised
form. A promising start was made 1n this area with the Far Bastern
Languages Automation Project, developed at Cambridge University with
financial support from the British Library. This project suffered a
major setback in 1982 when the initiative unexpectedly passed to the
U.S.A., enabling Stanford University to build on the solid results
achieved at Cambridge. Disappointed but undeterred, Howard pressed oun
with other aspects of bibliographic automation in the Asian field.
With his increasing expertise in computer technology, he became the
natural focus for catalogue automation in the Department of Oriental
Manuscripts and Printed Books, guiding and teaching his colleagues in
Agian language fields far removed from Chinese. He was also invited
to Scandinavia on two occasions to give lectures and lead discussions
on the automation of Chinese bibliographic records.

Ken Gardner (Deputy Keeper of Oriental Manuscripts and Printed Books,
British Library).

As a sinological librarian, Howard was present at the inauguration of
EASL at Leiden in 1981, and has been an enthusiastic participant in
all our annual conferences to date. Members will recall his compre-
hensive plan, worked out carefully and in considerable detail, to
update and automate the union list of Chinese periodicals in European
libraries. In the second issue of our newsletter, we shall publish a
paper by him on problems in Chinese bibliographic automation. We
shall not be deprived of his company immediately, as he will represent
the British Library at this year's EASL conference in Berlin.

Ed.



CHINESE COLLECTIONS IN EUROPE (1)

SINOLOGISCH INSTITUUT DOCUMENTATION CENTER FOR CONTEMPORARY CHINA

by John Ma.

The year 1969 marked a new departure in the history of Leiden Univer-
sity's Sinologisch Instituut. For many years the institute, as the
only centre for Chinese studies in the Netherlands, had carried on the
canturies old Dutch tradition of philological study and sinological
tesearch. Beginning in the 'sixties, increasing public interest in
present day China was reflected in a growing demand, both inside and
outside the DUniversity, for an expanded emphasis on the study of
contemporary Chinese affairs. _

In 1969, in response to this need, the Documentation Centre for Con-
temporary China was established. Formally, the Documentation Center
is a subdivision of the Sinological Institute; iam this sense, the
Centre is an integral part of the Department of Chinese Studies within
the University. In addition, however, the Documentation Centre, owing
to the specific purposes for which it was created, also performs a
dumber of tasks in an extra—academic context.

From the date of its founding, the Documentation Centre has been
active in four rather distinet funetions: (1) library-building, (2)
participation in the teaching programme of the Department of Chinese,
(3) research in various areas relating to modern and contemporary
China, and (4) providing information services to a wide range of
interested parties, both public and private.

Within the framework of this basic fourfold orientation, the tasks of
the Centre have evolved in specific directions. The following repre-
sents a thumbnail sketch of the Centre's more recent activities:

(1) The buildup of the library collection has proceeded steadily.
During the Centre's early years, primary emphasis was given to the
formation of a working research library for contemporary Chinese
affairs. Aside from the acquisition of almost all the available
issues of the more important perlodicals from and about the People's
Republic of China (such as the English language Hsinhua releases and
Survey of China Mainland Press), during this period a number of impor-
tant microfilm series were purchased, including the Union Research
Institute's Classified File, substantial selections from the U.R.I.
periodical and newspaper holdings, &c. Work was begun on a systemati-
cally indexed collection of colour slides. Posters, maps, photographs
and other audio-visual materials were collected. In recent years, the
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collection of Chinese and Japanese monographs has been expanded.
Holdings of periodicals from the People's Republic, Taiwan and Hong
Kong have been greatly increased. The acquisition of colour slides
and other visual documentation material has proceeded apace. A col-
lection of Landsat satellite photographs has been obtained to faecili-
tate geographic and demographic research.

(2) As personnel of the Sinologisch Instituut, the staff members of
the Documentation Centre carry a share of the teaching duties in the
Department of Chinese. In a broader interdisciplinary context, the
Centre frequently co-operates with other departments of the University
in offering seminars, area-study courses, &c.

(3) Concurrently with their teaching and documentation duties, the

étaff devote a major proportion of their time to basic research. /
Projects on various aspects of Chinese society are led by individual

staff members, and project reports result in publications in both

national and international media.

(4) From the beginning, the Documentation Centre has played an active
and unique role in the Dutch community. As the natiomal focal point
of study and research into modern China, the Centre receives numerocus
requests for information and comsultation on many levels. These
gservices include the provision of extramural evening courses, co-—
operation with broadcasters and journalists, the organisation of pub-
lic lectures by visiting scholars, and the briefing of individuals and
groups preparing to visit China. One of the highlights in this area
"was the briefing of the team of journalists accompanying Princess
Beatrix and Prince Claus on their visit to the People's Republic in
May, 1977.

As cultural and economic relations between China and the Netherlands
increase, and as public and academic interest in China continues to
grow, the Documentation Centre may expect to assume additional respon-—
sibilities in future.

LA BIBLIOTHEQUE DU CENTRE CHINE

par Odile Pierquin-Tian.

Cette bibliothdque constitue la partie "documentation” du Centre de
Recherches et de Documentation sur la Chine Contemporaine. Ce centre
est une des cellules constituant 1'Ecole des Hautes Etudes en Sciences
Sociales, et est domicilié& au 54, Boulevard Baspail & Paris (75006),
au 4e &tage de la "Maison des Sciences de 1'Homme".
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